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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
SOBRE COOPERA(CAO EM MATtRIA DE QUARENTENA E
SAUDE ANIMAL

O Govemo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica Popular da China
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Corn vistas a expandir a cooperaqio econ6mica existente e promover
a cooperagAo m6tua no campo da quarentena e saude animal,

Acordam o seguinte:

ARILGO I

As Partes Contratantes, por meio de seus respectivos 6rgios,
permutardo boletins mensais sobre doengas animais transmnissiveis e sobre
medidas adotadas para controle e erradicaqdio das doengas transmissiveis graves
de notificagdo obrigat6ria (doengas incluidas na Lista A do Escrit6rio
Internacional de Epizoolias - O.I.E.) A ocorrencia de novo surto de doena, no
territ6rio de ura das Partes Contratantes, deve ser intonrnada imediatamente i
outra Parte Contratante.

ARTIGO 11

As Partes Contratantes deverilo autorizar seus respectivos 6rgaos que
tratam de quarentena ou outras unidades competentes dos serviqos veterinirios do
Minist6rio da Agricultura a preparar e linnar protocolos especilicos corn os
requisitos de saude e quarentena para importagdo e exportagdo de animais.
produtos de origem animal, semen, embri~es, mat6rias-primas animais e alimentos
para animais. Os protocolos especificos que venhiam a ser assilados serdo
considerados como parnc deste Acordo.
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ARTIGO Ill

Para promover a cooperacdo no campo da quarentena e sacude animal,
os 6rgdios competentes das Partes Contratantes serdo responsfiveis por:

a) intercfimbio de experiencias obtidas referentes a aspectos
cientificos e prfiticos no campo da quarentena e satide animal;

b) troca de informag6es, quando solicitado, sobre a estrutura
organizacional e a legislaglio referentes A quarentena e safde
animal, e

c) intercfimbio entre especialistas veterinkrios na area da quarentena e
salide animal para conhecer a situagido zoosanitAria e visitar os
principais laborat6rios e unidades de produgilo animal em cada
pais.

ARTIGO IV

Ap6s a entrada em vigor deste Acordo, as Paties Contratantcs
deverbo estabelecer vinculos diretos. Para tanto, quando necessfirio, deverdo
realizar reuni6es alternadamente na Republica Federativa do Brasil e na Republica
Popular da China, que serbo organizadas pelas Partes Contratantes.

ARTIGO V

As despesas resultantes da implementagiao da alinea "c" do Artigo III
e do Artigo IV serdo cobertas ap6s consultas mttuas.

ARTIGO VI

0 6rgdo autorizado pelo Governo brasileiro e o 6rgfio autorizado pelo
Governo chines serfio responsiveis pela implementagfo deste Acordo.

ARTIGO VII

Este Acordo entrari em vigor na data de conclusdo dos procedimentos
legais por ambas as Partes Contratantes e ap6s a notificagilo mutua acerca da
finalizar;do de tais procedimentos Cada Parte Contratante poderi denunciar o
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Acordo. A denuncia entrari em vigor 6 ( seis) meses ap6s a notificagdo de una
Parte Contratante ter sido recebida pela outra.

Feito em Brasilia, aos 8 dias do mas do fevereiro do 1996, cm dois
originais nos idiomas portugues, chin~s e ingles, igualmente autenticos.

Pelo Govemo
da Repiblica Federativa do Brasil:

Jost EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA
Ministro de Estado da Agricultura,

do Abastecimento e da Reforma Agriria

Pelo Govemo
da Reptiblica Popular da China:

WuYIXIA
Vice-Primeiro Ministro

da Agricultura
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON COOPERATION IN
ANIMAL QUARANTINE AND HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Govenment of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

With a view to expanding the existing economic cooperation and in
order to promote the mutual cooperation in the field of animal quarantine and
health,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The competent organisations of the two Contracting Parties will
exchange monthly bulletins on animal contagious diseases and on measures
adopted to control and erradicate serious contagious diseases which notification is
compulsory (diseases included in List A of the Office International des Epizooties
- O1E). When any Contracting Party has a new disease outbreak, it should inform
about it to the other Contracting Party as soon as possible.

ARTICLE If

The Contracting Parties shall authorize their respective animal
quarantine organisations or other competent units of veterinary services under the
Ministries of Agriculture to prepare and sign specific protocols of quarantine and
health requirements for import and export animals, animal products, animal
semen, animal embryos, animal raw materials and animal feed. The specific
protocols reached will be taken as parts of this Agreement.

'Came into force on 3 March 1998 by notification, in accordance with article VII.
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ARTICLE III

In order to promote the cooperation in the field of animal quarantine
and health, the competent bodies of the two Contracting Parties will be responsible
for:

a) mutual exchanges about the experience gained regarding scientific
and practical aspects in the field of animal quarantine and health;

b) if required, inform each other of the organizational structure and
legislation on animal quarantine and health;

c) exchanges of veterinary experts in the field of animal quarantine
and health to learn the veterinary sanitary situation and to visit the
relevant laboratories and animal rearing units of the other
Contracting Party.

ARTICLE IV

After this Agreement comes into force, the Contracting Parties will
establish direct links. For this purpose, whenever necessary, joint meetings will be
held alternatively in the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of
China. The meetings will be organized by the two Contracting Parties.

ARTICLE V

The expenses resulting from the implementation of subparagraph "c"
of Article III and of Article IV will be covered after mutual consultation.

ARTICLE VI

The organisation authorized by the Brazilian Government and the
organisation authorized by the Chinese Government will be responsible for the
implementation of this Agreement.
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ARTICLE VII

This agreement will come into force on the date of conclusion of the
legal procedures by both Contracting Parties and after notifying each other about
the conclusion of such procedures. Either Contracting Party can terminate the
Agreement. The termination will be effective six months after the notification from
one Party is received by the other.

Signed in Brasilia, on February 8, 1996, in three originals in Portuguese,
Chinese and English, equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

Jost EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA
Minister of Agriculture

For the Government
of the People's Republic of China:

Wu YIXIA
First Prime-Minister of Agriculture
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
F1tD1tRATIVE DU BR-tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPt-
RATION EN MATI RE DE QUARANTAINE ET DE SANTE
V1tTt-RINAIRES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine

(Ci-apris d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

En vue d'61argir la coop6ration existante et de promouvoir la coop6ration mu-
tuelle en mati~re de quarantaine et de sant6 v6t6rinaires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les organismes comp6tents des deux Parties contractantes procederont tous
les mois A un 6change de bulletins concernant les maladies contagieuses 6pizoo-
tiques et les mesures prises pour maitriser et 6radiquer les maladies contagieuses
graves dont la notification est obligatoire [maladies figurant A la Liste A de l'Office
internationale des 6pizooties (OIE)]. L'une ou l'autre des Parties contractantes
informera aussit6t que possible l'autre Partie contractante de toute pouss6e 6pid6-
mique.

Article II

Les Parties contractantes autorisent leurs organismes respectifs de quarantaine
v6t6rinaire ou autres unit6s comp6tentes de services v6t6rinaires d6pendant de leurs
minist~res de l'agriculture respectifs A 6laborer et signer des protocoles se rappor-
tant sp6cifiquement 6 la quarantaine v6t6rinaire et aux conditions sanitaires exig6es
pour l'importation et l'exportation d'animaux, de produits d'origine animale, de
sperme d'animaux, d'embryons d'animaux, de mati~res premieres d'origine ani-
male et d'aliments pour animaux. Les protocoles conclus seront consid6rds comme
faisant partie du pr6sent Accord.

Article III

Afin de promouvoir la coop6ration en mati~re de quarantaine et de sant6 v6tdri-
naires, il incombera aux organismes comp6tents des deux Parties contractantes :

a) De proc6der A des 6changes mutuels de donn6es de l'exp6rience acquise
touchant les aspects scientifiques et pratiques de la quarantaine et de la sant6 v6t6ri-
naires;

b) Sur demande, de s'informer r6ciproquement de la structure administrative
et de la 16gislation touchant la quarantaine et la sant6 v6t6rinaires;

'Entrd en vigueur le 3 mars 1998 par notification, conforminment h I'article VII.
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c) De proc6der A des 6changes d'experts v6t~rinaires dans le domaine de la
quarantaine et de la sant6 v6t6rinaires pour permettre aux experts d'une Partie con-
tractante de se familiariser avec ]a situation v6t6rinaire et de visiter les laboratoires
et centres d'61evage pertinents de I'autre Partie contractante.

Article IV

Une fois que le pr6sent Accord sera entr6 en vigueur, les Parties contractantes
6tabliront des liens directs entre elles. A cet effet et lorsqu'il y aura lieu, les Parties
tiendront des r6unions mixtes alternativement en R6publique f16drative du Br6sil et
en Rdpublique populaire de Chine. Les r6unions seront organis6es par les deux
Parties.

Article V

II sera fait face aux frais occasionnds par l'application de l'alin6a c de l'arti-
cle III et de l'article IV par voie de consultation mutuelle.

Article VI

L'organisme autoris6 par le Gouvernement br6silien et l'organisme autoris6 par
le Gouvernement chinois seront charg6s de l'application du pr6sent Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'accomplissement des for-
malit6s juridiques par les deux Parties contractantes, dfiment notifi6 par chaque
Partie contractante A l'autre. Chaque Partie contractante pourra d6noncer I'Accord.
La d6nonciation prendra effet six mois apris le requ de la notification d'une Partie
par l'autre.

SIGNt A Brasflia le 8 f6vrier 1996, en trois originaux en langues portugaise,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&16rative du Br6sil: de la R6publique populaire de Chine:

Le Ministre de l'agriculture, Le Premier Vice-Ministre
de l'agriculture,

Joseg EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA WU YIXIA
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